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澳門大學 2024年高等學位頒授典禮 
澳門大學校監代表、澳門特別行政區政府 

社會文化司司長 歐陽瑜致辭 
2024年 11月 23日 

 
林金城主席、宋永華校長， 

各位校董會成員、 

各位嘉賓、家長、老師、同學們： 

大家好！ 

很高興參加今天的典禮，與各位一同見證 1,900 多名畢業生踏上人生新

征途。本人謹代表行政長官閣下，向所有畢業生及家長，致以最誠摯的祝

賀；向澳門大學專業敬業、追求卓越的教職員團隊，致以由衷敬意！ 

今年，我們迎來了中華人民共和國成立 75 周年、澳門特別行政區成立

25 周年的重要時刻。目前，國家正處在以中國式現代化全面推進強國建設、

民族復興的偉大歷史進程中。為了落實習近平主席有關建設教育強國、人才

強國、科技強國的重要指示，貫徹二十屆三中全會提出“澳門打造國際高端

人才集聚高地”的戰略方針，我們正着力圍繞“一中心、一平台、一基地”

的發展定位，循多層面拓展澳門高等教育的發展平台；透過善用澳門“一國

兩制”的獨特優勢，持續彰顯澳門高校的國際化辦學特色和資源優勢；藉着

引入世界一流高教資源和創新要素，不斷優化人才培養體系；依托國家重點

實驗室的科研創新平台，推動產學研融合創新，不斷夯實高等教育對促進社

會高質量發展的人才和技術支撐。 

澳門大學是一所面向國際的公立大學，始終緊貼國家戰略發展方向辦

學，並積極落實特區政府的高等教育政策，致力在教學和科研中，呈現國際
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高教發展的新趨勢。近年，澳大積極探索在深合區開展創新的辦學模式，透

過設置科教基地，建設橫琴澳大高等研究院等措施，進一步推進科研創新，

加快參與大灣區的產學研合作，促進成果在深合區落地轉化；亦積極推動澳

門中藥檢測中心投入使用，助力中藥產業發展。同時，透過與葡萄牙科技部

門合作，助力構建中葡科普平台；藉着加入“中國大學校長聯誼會”等專業

聯盟，不斷擴大與國內外知名高校的國際合作網絡，為師生創設更廣闊的發

展空間。 

今年，隨着澳大院校素質核證工作順利完成，澳大的辦學素質及營運成

效再次獲得國際認可。與此同時，2025 年 THE 世界大學排名中，澳大躍升

至第 180 位，進一步彰顯澳門高等教育的實力和影響力。未來，我們將一如

既往支持包括澳大在內的本澳高校的高質量發展，為澳門打造國際高端人才

集聚高地，貢獻高教力量。 

同學們，世界正經歷百年未有之大變局。希望你們在新的征程中，能勇

於應對挑戰，抓緊時代機遇，繼續弘揚“仁義禮知信”的校訓精神，積極投

入強國建設、民族復興的歷史偉業，力擔“一國兩制”建設者的重任，為更

好引領世界向構建人類命運共同體的方向發展，貢獻智慧和力量。 

最後，祝願畢業生前程錦繡，祝各位身體健康，萬事如意！謝謝！ 
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Bom dia! 

É com imenso agrado que participo nesta cerimónia solene, testemunhando, juntamente 

com todos vós, o início de uma nova jornada na vida de mais de 1.900 graduados. Em nome do 

Excelentíssimo Senhor Chefe do Executivo, dirijo as minhas mais calorosas felicitações a todos 

os graduados e aos seus familiares. Expresso também o meu sincero reconhecimento e apreço a 

todo o corpo docente e administrativo da UM, pelo seu profissionalismo, dedicação e busca 

incessante da excelência. 

Este ano assinalamos momentosas efemérides: o 75.º aniversário da fundação da República 

Popular da China e o 25.º aniversário da Região Administrativa Especial de Macau. Neste 

momento histórico, a nossa Pátria encontra-se a empreender de forma abrangente a construção de 

um país forte e o grande rejuvenescimento da Nação mediante a modernização com 

características chinesas. Para concretizar as importantes orientações do Presidente Xi Jinping 

sobre a construção de uma Nação forte na educação, em quadros qualificados e na ciência e 

tecnologia, e em coadunação com as directrizes estratégicas da 3.ª Sessão Plenária do 20.º 

Cerimónia de Outorga dos Graus Académicos de Pós-graduação
  de 2024 da Universidade de Macau

Discurso da Exma. Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura da Região 
Administrativa Especial de Macau, Dra. Ao Ieong U, em representação do Chanceler  da 

Universidade de Macau

23 de Novembro de 2024

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade de Macau, Doutor Lam Kam Seng Peter,

Magnífico Reitor Professor Doutor Song Yonghua,

Estimados membros do Conselho da Universidade,

Caros convidados, professores, alunos e famílias,
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Comité Central do Partido Comunista da China, que visam tornar Macau num pólo de atracção 

de quadros qualificados internacionais de destaque, estamos a envidar todos os esforços para 

expandir, em múltiplas frentes, as plataformas de desenvolvimento do ensino superior de Macau, 

em torno da sua posição estratégica de “um Centro, uma Plataforma e uma Base”. Aproveitando 

as vantagens únicas do modelo “Um País, Dois Sistemas” de Macau, continuamos a destacar as 

características internacionais e os pontos fortes dos recursos das universidades de Macau. 

Através da introdução de recursos educacionais de classe mundial e elementos inovadores, 

estamos continuamente a aprimorar o sistema de formação de quadros qualificados. Com base 

nas plataformas de inovação científica e tecnológica dos laboratórios de referência do Estado, 

promovemos a inovação através da criação de sinergias entre a indústria, a universidade e a 

investigação, consolidando constantemente o apoio em recursos humanos e tecnológicos do 

ensino superior, com vista a potenciar o desenvolvimento social de alta qualidade. 

A UM, como universidade pública e internacionalmente orientada, tem acompanhado 

sempre de perto a direcção estratégica do desenvolvimento nacional e tem implementado 

activamente as políticas de ensino superior do Governo da RAEM, empenhando-se em reflectir, 

no ensino e na investigação, as novas tendências do desenvolvimento do ensino superior 

internacional. Nos últimos anos, a UM tem explorado proactivamente modelos inovadores de 

ensino na Zona de Cooperação Aprofundada, por intermédio da criação de bases de investigação 

e ensino, e da construção do Instituto de Investigação Avançada da UM em Hengqin. Deste 

modo, tem promovido ainda mais a inovação científica e tecnológica, acelerando a participação 

na cooperação entre a indústria, a universidade e a investigação na Grande Baía e promovendo a 

transformação de resultados na Zona de Cooperação Aprofundada. A UM também tem 

promovido activamente a entrada em funcionamento do Centro de Testes de Medicamentos 

Tradicionais Chineses de Macau, contribuindo para o desenvolvimento da indústria farmacêutica 

tradicional chinesa. Concomitantemente, através da cooperação com instituições de ciência e 

tecnologia de Portugal, a UM tem contribuído para a construção de uma plataforma de 
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divulgação científica e tecnológica sino-portuguesa. A UM tem vindo a alargar continuamente a 

sua rede de colaboração internacional com instituições de ensino superior de renome nacional e 

internacional através da adesão à “Associação de Presidentes das Universidades Chinesas” e 

outras alianças especializadas, criando assim um espaço de desenvolvimento mais amplo para 

alunos e docentes. 

Este ano, com a conclusão bem-sucedida do processo de acreditação da sua qualidade 

institucional, a UM foi novamente reconhecida a nível internacional pela excelência do seu 

desempenho académico e operacional. Paralelamente, no ranking mundial de universidades da 

Times Higher Education de 2025, a UM subiu para a 180.ª posição, o que evidencia mais 

nitidamente o vigor e a influência do ensino superior de Macau. No futuro, continuaremos a 

apoiar o desenvolvimento de alta qualidade das universidades de Macau, incluindo a UM, 

fazendo com que o sector do ensino superior contribua para estabelecimento de Macau enquanto 

pólo de atracção de quadros qualificados internacionais de destaque. 

Caros alunos, o mundo está a passar por mudanças profundas sem precedentes no último 

século. Espero que, nesta nova jornada, tenham a coragem de enfrentar os desafios e tirem 

proveito das oportunidades desta Era. Continuem a promover os valores da UM: “o humanismo, 

a honestidade, a ética, a erudição e a sinceridade” e dediquem-se activamente à grande causa da 

construção de uma Nação forte e do rejuvenescimento nacional. Assumam a responsabilidade 

enquanto construtores de “Um País, Dois Sistemas” e contribuam, com a vossa sabedoria e força, 

para conduzir o mundo rumo à construção de uma comunidade de destino comum da 

humanidade. 

Por fim, gostaria de desejar a todos os estudantes graduados um futuro brilhante e repleto de 

sucessos, assim como boa saúde, felicidades e tudo de bom a todos aqui presentes! Obrigada! 

 



 

1 

 
 

 
 

 
 

  

  

 

 

 

 

  

 

  

 

 

    Ceremony for the Conferment of Higher Degrees 2024  of  the University of Macau

                  Speech by the Secretary for Social Affairs and Culture  Ao Ieong U,
representative of the  Chancellor of the University of Macau

23 November, 2024

Chair of the University Council, Dr Lam Kam Seng  Peter,

Rector Prof Yonghua  Song,

Members of the University Council,

Guests, parents, teachers and students,

Good morning!

It is my great pleasure to join you today in witnessing over 1,900 graduates embarking on a new

journey  in  life.  On  behalf  of  the  Chief  Executive,  I  extend  my  sincerest  congratulations  to  all

graduates  and  their  families,  and  my  deep  respect  to  the  faculty  and  staff  of  the  University  of

Macau for their professionalism, dedication and  pursuit of  excellence.

This  year,  we  celebrate  the  significant  occasion  of  the  75th  anniversary  of  the  founding  of  the

People’s Republic of China and the 25th anniversary of the establishment of the Macao Special

Administrative Region. Our nation is undergoing a great historical process of  advancing national

development and national rejuvenation through Chinese modernisation. To implement President

Xi  Jingping’s  important  directives  regarding  building  a  strong  nation  in  education,  talent  and

technology, and in line with the strategic policy  proposed at the third plenary session of the 20th

CPC Central Committee to ‘build Macao into an international hub for high-calibre talents’, we

are  working  to  expand  the  development  platform  for  higher  education  in  Macao  in  multiple

dimensions  surrounding  the  development  positioning  of  ‘One  Centre,  One  Platform  and  One

Base’.  We  will  continue  to  harness  Macao’s  unique  strengths  under  the  One  Country,  Two

Systems  framework  to  highlight  the  international  feature  and  resource  advantages  of  Macao’s

tertiary  institutions.  We  will  continue  to  bring  in  world-class  educational  resources  and

innovative  elements  to  optimise  our  talent  cultivation  system.  We  will  continue  to  promote

industry-academia-research  integration  and  innovation  through  the  platforms  of  the  state  key

laboratories  to  solidify  higher  education’s  role  in  providing  talent  and  technology  for  high-

quality  social  development.
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UM is an internationally-oriented public university. While closely following the nation’s 

development strategies in its operation and actively implementing the SAR government’s higher 

education policies, the university is committed to reflecting new trends in international higher 

education development in its teaching and research activities. In recent years, UM has actively 

explored innovative educational models in the In-Depth Cooperation Zone (ICZ). Through 

measures such as establishing a research and education base and the UM Advanced Research 

Institute in Hengqin, it seeks to further advance research and innovation, accelerate participation 

in industry-academia-research collaboration in the Greater Bay Area, and to promote results 

transfer in the ICZ. UM has actively worked for the inauguration of the Macao Centre for 

Testing of Chinese Medicine to support the development of the Chinese medicine industry. In 

the meantime, the university has worked with Portugal’s science and technology department to 

build a Sino-Portuguese science popularisation platform. It has joined professional alliances such 

as the Association of University Presidents of China to continuously expand its international 

cooperation network with prestigious universities at home and abroad, thereby creating broader 

development opportunities for its faculty and students. 

This year, UM successfully completed its institutional quality accreditation. Its educational 

quality and operational effectiveness have once again gained international recognition. Moreover, 

in the 2025 Times Higher Education (THE) World University Rankings, UM has risen to 180 th 

place, further highlighting the strength and impact of Macao’s higher education. Going forward, 

we will continue to support the high-quality development of UM and other local universities, 

contributing to Macao’s goal of becoming an international hub for high-calibre talents. 

Dear students, the world is undergoing profound changes unseen in a century. I hope that as you 

embark on this new journey, you will face up to challenges, seize the opportunities of our time, 

continue to embody the spirit of the UM motto - Humanity, Integrity, Propriety, Wisdom and 

Sincerity. I hope you will actively participate in the historical mission of national development 

and national rejuvenation, shoulder the responsibility of carrying forward the ‘One Country, Two 

Systems’ principle, contributing your wisdom and strength to guide the world toward the 

building of a community with a shared future for mankind. 

In conclusion, I wish all graduates a bright future, and everyone good health and success in all 

endeavours! Thank you! 
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